
Hotărârea Curții (Camera a treia) din 22 octombrie 2009 
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată 
de Tribunal Superior de Justicia de Murcia — Spania) — 
María Julia Zurita García (C-261/08), Aurelio Choque 
Cabrera (C-348/08)/Delegado del Gobierno en la Región 

de Murcia 

(Cauzele conexate C-261/08 și C-348/08) ( 1 ) 

[Vize, drept de azil și imigrare — Măsuri cu privire la trecerea 
frontierelor externe — Articolul 62 alineatul (1) și alineatul 
(2) litera (a) CE — Convenția de punere în aplicare a 
Acordului Schengen — Articolele 6b și 23 — Regulamentul 
(CE) nr. 562/2006 — Articolele 5, 11 și 13 — Prezumție cu 
privire la durata șederii — Resortisanți din țări terțe în 
situație de ședere ilegală pe teritoriul unui stat membru — 
Reglementare națională care permite să se impună, în funcție 

de împrejurări, sau o amendă, sau expulzarea] 

(2009/C 297/11) 

Limba de procedură: spaniola 

Instanța de trimitere 

Tribunal Superior de Justicia de Murcia 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamanți: María Julia Zurita García (C-261/08), Aurelio 
Choque Cabrera (C-348/08) 

Pârâtă: Delegado del Gobierno en la Región de Murcia 

Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Tribunal 
Superior de Justicia de Murcia — Intrepretarea articolului 62 
alineatul (1) și alineatul (2) litera (a) CE și a articolelor 5, 11 și 
13 din Regulamentul (CE) nr. 562/2006 al Parlamentului 
European și al Consiliului din data de 15 martie 2006 de 
instituire a unui Cod comunitar privind regimul de trecere a 
frontierelor de către persoane (Codul Frontierelor Schengen) (JO 
L 105, p. 1, Ediție specială 19/vol. 8, p. 5) — Reglementare 
națională care permite substituirea sancțiunii expulzării cu plata 
unei amenzi 

Dispozitivul 

Articolele 6b și 23 din Convenția de punere în aplicare a acordului 
Schengen din 14 iunie 1985 între guvernele statelor din Uniunea 
Economică Benelux, Republicii Federale Germania și Republicii 
Franceze privind eliminarea treptată a controalelor la frontierele 
comune, semnată la Schengen la 19 iunie 1990, astfel cum a fost 
modificată prin Regulamentul (CE) nr. 2133/2004 al Consiliului din 
13 decembrie 2004 privind obligația autorităților competente ale 
statelor membre de a ștampila cu regularitate documentele de 
călătorie ale resortisanților țărilor terțe în momentul trecerii de către 
aceștia a frontierelor externe ale statelor membre, precum și de modi­
ficare a dispozițiilor Convenției pentru aplicarea Acordului Schengen și 
a Manualului comun, precum și articolul 11 din Regulamentul (CE) 
nr. 562/2006 al Parlamentului European și al Consiliului din 15 
martie 2006 de instituire a unui Cod comunitar privind regimul de 
trecere a frontierelor de către persoane (Codul frontierelor Schengen) 
trebuie interpretate în sensul că, atunci când un resortisant al unei țări 
terțe se află în situație de ședere ilegală pe teritoriul unui stat membru 

pentru că nu îndeplinește sau încetează să mai îndeplinească condițiile 
referitoare la durata șederii aplicabile în statul respectiv, acest stat 
membru nu este obligat să adopte împotriva sa o decizie de expulzare. 

( 1 ) JO C 209, 15.8.2008. 
JO C 260, 11.10.2008. 

Hotărârea Curții (Camera a doua) din 15 octombrie 2009 
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată 
de Högsta domstolen — Suedia) — Djurgården-Lilla 
Värtans Miljöskyddsförening/Stockholms kommun genom 

dess marknämnd 

(Cauza C-263/08) ( 1 ) 

(Directiva 85/337/CEE — Participarea publicului la proce­
durile de adoptare a deciziilor privind mediul — Dreptul de 
a formula o cale de atac împotriva deciziilor de autorizare de 

proiecte care pot avea efecte importante asupra mediului) 

(2009/C 297/12) 

Limba de procedură: suedeza 

Instanța de trimitere 

Högsta domstolen 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamantă: Djurgården-Lilla Värtans Miljöskyddsförening 

Pârâtă: Stockholms kommun genom dess marknämnd 

Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Högsta 
domstolen — Interpretarea articolului 1 alineatul (2), a arti­
colului 6 alineatul (4), a articolului 10a și a anexei II punctul 
10 la Directiva 85/337/CEE a Consiliului din 27 iunie 1985 
privind evaluarea efectelor anumitor proiecte publice și private 
asupra mediului (JO L 175, p. 40, Ediție specială, 15/vol. 1, p. 
174), astfel cum a fost modificată prin Directiva 2003/35/CE a 
Parlamentului European și a Consiliului din 26 mai 2003 de 
instituire a participării publicului la elaborarea anumitor planuri 
și programe privind mediul și de modificare a directivelor 
85/337/CEE și 96/61/CE ale Consiliului în ceea ce privește 
participarea publicului și accesul la justiție (JO L 156, p. 17, 
Ediție specială, 15/vol. 10, p. 8) — Asociație locală fără scop 
lucrativ care a participat la procedura prealabilă de autorizare a 
unui proiect care poate avea efecte importante asupra mediului 
— Legislație națională care supune dreptul asociațiilor fără scop
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